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Les oiseaux quittent le sol, s'éloignent de l'espèce humaine en 
annonçant une catastrophe imminente : un cyclone, un 
tsunami ... C'est cet envol poétique qui ouvre l'exposition de 
Pascal Morabito. Selon lui les oiseaux constituent la seule       
véritable avant-garde, ils sont comme chez Hitchcock une force 
incontrôlable synonyme de liberté absolue. C’est cette liberté 
que retrouve le créateur à travers les installations  : “Les          
installations donnent la liberté et sont mes gammes pour la 
rigueur de l'œuvre”. 400 oiseaux en laque blanche conçus à 
Bali matérialiseront cette vision aérienne au pavillon M.

The birds leave the ground, flying away from the human race by 
announcing an impending disaster: a hurricane, a tsunami ...    
It is this poetic flight of birds that opens the exhibition of Pascal 
Morabito. According to him the birds are the only true 
vanguard, they are like for Hitchcock an uncontrollable force of 
absolute freedom. It is this freedom that finds the creator 
through the art. Installations : “Installations gives freedom as 
well as my scales for the rigor of my work.” 400 birds in white 
lacquer designed in Bali to materialize this aerial vision of the 
pavillon M.

OURAGANS - HURRICANES
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HOMMAGE A MATISSE
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INSTALLATION - TSUNAMI - 420x183cm
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INONDATION - FLOOD
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Inutile de lutter contre la tectonique des plaques, la progression de la 
croûte terrestre est inéluctable. Elle génère des secousses sismiques  qui, 
lorsqu'elles sont assez significatives, provoquent des tremblements à la 
surface de la Terre. Rien n'y résiste, aucune maison, aucune assiette, 
aucun vase, sauf le travail humain qui est là pour reconstruire, recoller, et 
finalement sublimer ces vestiges de l'antiquité. La définition de l’exposition 
est ici littérale : Morabito fait de la multitude de pièces éparpillées une unité 
dans l’œuvre. 
Contraste des matières et des âges, choc des traditions, mise en               
opposition de deux matières, la première ancienne, traditionnelle, 
archéologique, rehaussée de glacis, d’un bleu un peu passé, d’un céladon, 
d’un noir profond ou de dessins consacrés à la céramique chinoise, la 
seconde, moderne, immaculée, matte, neutre, blanche ou de couleurs vives, 
jaune, bleu, rouge. Pascal Morabito aime ou provoque les marques du 
temps, les cassures, les brisures, les fêlures, les brûlures, les coupures 
pour en extraire la poésie du hasard et y insuffler une énergie nouvelle. Une 
deuxième vie. 

Needless to fight against the tectonic plates, the growth of the crust is 
inevitable. It generates earthquakes that when significant enough, causes 
powerful tremors on the surface of the Earth. Nothing can resist it: no 
house, no plate, no vase can withstand it. It is only when the human works 
to rebuild, pick up, and finally sublimate the remains of their antiquity. The 
definition of explosion here is literal: Morabito makes the multitude of    
scattered pieces a unity in his art.
Contrasted materials and ages, shock traditions, clashing two mediums. 
The first old, traditional, archaeological, enhanced glaze, a faded blue, a 
celadon, deep black or drawings dedicated to Chinese ceramics. The 
second, modern, immaculate, matte, neutral, white or bright colors, yellow, 
blue, red. Pascal Morabito appreciates and emphasises the signs of aging: 
every wrinkle, chip, crack, burn and cut are used to extract the poetry of 
chance and infuse new energy. Giving them “A second life”.

SEISMES - EARTHQUAKES

JAUNE & NOIR - SONG - 35cm
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JAUNE & CELADON - THAI SWANGKALOK - 30cm JAUNE & CELADON - SONG - 15cm
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ROUGE ET BLEU - 55cm ROUGE ET BLEU - 40cm
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ROUGE & BLEU - MING - 42cm ROUGE & BLEU - MING TUAH - 42cm
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SWATOW BLEU - MING - 30cm SWATOW BLEU - MING - 32cm
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Brûler ses idoles, en Asie c'est la nature qui s'en charge. Mais 
la main de l'homme peut aussi chercher à l'imiter, célébrant en 
art ces accidents : ces statues “brûlées” de Morabito en sont 
la preuve. De tout drame nait une nature nouvelle et c'est à 
cette dernière que l'artiste veut nous sensibiliser. “Statues de 
l’Apocalypse”, Sumba, Timor Leste, Nias, Dayak sont des idoles 
brulées. Elles représentent des Ancêtres intérieurs qui ont 
échappé aux ravages du temps. Or l’érosion conserve et  
accentue le caractère sacré de ces idoles, ainsi on touche à la 
quintessence de la sculpture. Pascal Morabito a donc décidé 
de les brûler pour en faire ressortir l’âme et les tripes. 

The burning of these idols in Asia is simply a job of nature.   
However man’s hand can also try and imitate. Embracing these 
accidents as art: the “burned” statues from Morabito are 
proof. Any drama is the birth of a new nature and it is this 
lattest that the artist wants to educate us. “Statues of      
Apocalypse”, Sumba, Timor Leste, Nias, Dayak are burned 
idols. They represent ancestors who escaped the ravages of 
time. But erosion retain as well as increase the sanctity of 
these idols, this way, we touch the essence of sculpture.  
Pascal Morabito decided to burn them, bring out the soul and 
inner quality.

INCENDIES - FIRE

BOIS BRULE - 1m
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IDOLE BRULEE - 55cm IDOLE BRULEE - 30cm
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IDOLE BRULEE - 70cm IDOLE BRULEE - 75cm
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PIERRE DE LAVE - 70cm

Il suffit parfois de trouver quelque chose pour que cela fasse 
œuvre. “Mon œuvre c'est de trouver”, dit Morabito qui en 
l'espèce ne fait aucune fausse modestie : ces fragments 
rocheux issus d'éruptions de lave sont en soi un hymne à la 
beauté universelle. Le geste de l'homme - et de l'artiste - est ici 
celui de se pencher, de ramasser, puis de mettre en scène. Il 
s'agit de voir, trouver, inventer.

Sometimes you need to really find something to make it art. 
“My art is to discover”, says Morabito which in this case makes 
no false modesty: these rock fragments derived from lava  
eruptions are themselves a hymn to universal beauty. The 
gesture of man - and the artist - here is one to consider, pick, 
then staging. It is to see, find, invent.

EROSION



39
PIERRE NATURELLE ERODEE 1 - 50cm PIERRE NATURELLE ERODEE 2 - 35cm
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PIERRE NATURELLE ERODEE 3 - 65cm CHEVAL MAJAPAHIT - PIERRE ERODEE - 50cm
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PIERRE NATURELLE ERODEE 4 - 70cm ELEMENT D’ARCHITECTURE JAVA - PIERRE ERODEE - 55cm



45
PIERRE NATURELLE ERODEE 5 - 30cm PIERRE NATURELLE ERODEE 6 - 65cm
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PIERRE NATURELLE ERODEE 7 - 90cm PIERRE NATURELLE ERODEE 8 - 90cm
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PIERRE NATURELLE ERODEE 9 - 45cm PIERRE NATURELLE ERODEE 10 - 30cm
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PIERRE NATURELLE ERODEE 11 - 50cm PIERRE NATURELLE ERODEE 12 - 45cm
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TRONC DE TECK ERODE - 140cm BOIS - ANCETRE ERODE - 110cm
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TECK ERODE - 30cm ELEMENT D’ARCHITECTURE - BOIS ERODE - 150cm
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INSTALLATION - LA GRANDE FAMILLE - 90x 220cm

C'est connu depuis Rousseau : les terres les plus exposées sont toujours les plus peuplées.    
En particulier les plus volcaniques d'entre elles, toujours plus fertiles et offrant un meilleur 
rendement agricole. Les hommes se massent dans l'urgence à l'occasion des grandes           
catastrophes, des exodes, des célébrations populaires souvent divines ou simplement         
transcendantales.

It has been known for Rousseau : the most exposed land is always the most populated.            
Especially the more volcanic of lands, the ones more fertile and providing better crop yield. 
Men thronged the emergency during major disasters, exodus, popular celebrations often 
simply divine or transcendental. 

Dans les îles indonésiennes profondément animistes, les hommes ont une relation individuelle 
permanente, totale et  forte avec leur environnement et l’au-delà. Dans cette relation,  les 
objets qu’ils créent servent d’intercesseur ou de catalyseur entre leurs propriétaires et 
«l’univers» et sont à ce titre chargés individuellement d’une énergie verticale. Par un hasard 
improbable et des chemins compliqués, ces pièces confluent  de toute l’Indonésie vers la 
maison de Pascal Morabito à fin  qu’il soit l’artisan volontaire ou involontaire de leur                   
regroupement. Ces regroupements effectués dans le respect de chaque pièce, aussi petite 
soit-elle, me semble multiplier à l’infini leur puissance individuelle pour créer un immense 
courant ascendant dont la force est palpable. D’une multitude Pascal Morabito fait une unité 
mais l’intérêt de cette unité n’est pas esthétique ni même culturel il est dans son énergie.

In the deeply animist Indonesian islands, men have a total and permanent strong individual 
relationship with their environment and beyond. In this relationship, the objects they create 
serve as intercessor or catalyst between the owners and the “universe” and as such are 
individually responsible for a vertical energy. In an unlikely coincidence and complicated paths, 
these pieces influence throughout Indonesia by the voluntary or involuntary artisan                
consolidation to the house of Pascal Morabito. This gathering is performed in respect of each 
piece, no matter how small. To me, it seems to infinitely multiply their individual power to create 
a huge updraft whose strength is tangible. Of a multitude, Pascal Morabito creates unity...     
but the value of this unity is not solely cultural nor even aesthetic, it relies within its power. 

Gilles Neveux - Architecte

MULTITUDE ET UNITE
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INDONESIA 6 - 40x40x50cm INDONESIA 3 - 30x30x40cm
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ICI L’EROSION CREE LA FEMME













DESIGN - TEO MORABITO


